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1. INTRODUCCIÓ 
 
1.1. Objectiu del Projecte Lingüístic del Centre 
 
L’elaboració de qualsevol tipus de projecte suposa l’anàlisi exhaustiva de la 
realitat que ens envolta, determinant en certa manera l’èxit o fracàs alhora 
d’aconseguir  els objectius que ens hàgim proposat assolir. Igualment no 
podem deixar de banda la valoració tant dels mitjans humans com materials,  
que utilitzarem per a realitzar aquesta tasca, així com tenir ben present el factor 
temps com condicionant en el desenvolupament de les successives etapes a 
seguir per arribar a l’objectiu que ens proposem. 
 
Així doncs, realitat sociolingüística de l’alumnat, característiques funcionals de 
l’escola i l’ús actual de la llengua en el marc escolar seran els principals factors 
a tenir en compte en la concreció del present Projecte Lingüístic. 
 
L’objectiu principal d’aquest Projecte serà: 
 
Garantir que el nostre alumnat, en finalitzar l’educació primària, hagi assolit els 
objectius assenyalats al Decret 142/2007 DOGC núm. 4915: 
 
Les àrees de llengua catalana i literatura, llengua castellana i literatura i llengua 
estrangera de l’educació primària tenen com a objectiu el desenvolupament de 
les següents capacitats: 
 
1. Valorar la realitat multilingüe i multicultural de la nostra societat com a font 
de riquesa personal i col·lectiva, prendre consciència de la importància del 
domini de llengües en un món cada cop més global i utilitzar amb 
progressiva autonomia tots els mitjans al seu abast, incloent-hi les TIC, per 
obtenir informació i per comunicar-se, evitant els estereotips lingüístics que 
suposen judicis de valor i prejudicis classistes, racistes o sexistes. 
2. Desenvolupar la competència comunicativa oral i escrita en totes les 
llengües de l’escola per comunicar-se amb els altres, per aprendre, per 
expressar les opinions i concepcions personals, apropiar-se i transmetre les 
riqueses culturals i satisfer les necessitats individuals i socials. 
3. Desenvolupar la competència en la llengua catalana com a vehicle de 
comunicació parlada o escrita, per a la construcció dels coneixements, per 
al desenvolupament personal i l’expressió, i per a la seva participació en les 
creacions culturals. 
4. Desenvolupar la competència en llengua castellana de manera que sigui 
possible que, al final de l’educació obligatòria, utilitzi normalment i 
correctament les dues llengües oficials. 
5. Expressar-se oralment, adequant les formes i el contingut als diferents 
contextos i situacions comunicatives, i mostrant una actitud respectuosa i 
de col·laboració. 
6. Comprendre i respondre en llengua estrangera a les interaccions orals més 
habituals de l’aula. 
7. Comprendre discursos i explicacions orals que es donen en l’àmbit escolar i 
en el context social i cultural proper. 
8. Comprendre els missatges orals en llengua estrangera sobre temes 
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relacionats amb els interessos dels alumnes, els dels altres i el món que ens 
envolta. 
9. Comprendre textos escrits que es donen en l’àmbit escolar i en el context 
social i cultural proper. 
10. Comprendre textos audiovisuals (publicitat, pel·lícules, informatius), dels 
mitjans de comunicació o de les tecnologies de la informació i la 
comunicació, i fer-ne una lectura crítica i creativa. 
11. Utilitzar adequadament la biblioteca, els mitjans de comunicació audiovisual 
i les tecnologies de la informació per obtenir, interpretar i valorar 
informacions i opinions diferents. 
12. Utilitzar les llengües eficaçment en l’activitat escolar, tant per buscar, recollir 
i processar informació, com per escriure textos vinculats a les diferents 
àrees del currículum. 
13. Produir textos de diferent tipologia i amb diferents suports, relacionats amb 
el context social i cultural, amb adequació, coherència, cohesió i correcció 
lingüística, adequada a l’edat. 
14. Reflexionar sobre la llengua i les normes de l’ús lingüístic, a partir de 
situacions de comunicació reflexiva, per escriure i parlar de forma 
adequada, coherent i correcta, i per comprendre textos orals i escrits. 
15. Utilitzar la lectura com a font de plaer i enriquiment personal i apropar-se a 
obres de la tradició literària. 
16. Comprendre textos literaris de gèneres diversos adequats quant a temàtica 
i complexitat i iniciar-se en els coneixements de les convencions específiques 
del llenguatge literari. 
17. Manifestar una actitud receptiva, interessada i de confiança en la pròpia 
capacitat d’aprenentatge i d’ús de les llengües. 
 
Per tant el nostre PLC està orientat a facilitar que l'alumnat:  
 

1. pugui expressar emocions, sentiments i idees en situacions d'interacció i 
que afavoreixin la convivència . 

2. pugui utilitzar les llengües en la construcció de la personalitat i del 
coneixement . 

3. pugui usar la llengua catalana en tots els seus registres (formals i 
informals) . 

4. pugui usar la llengua castellana en tots els seus registres (formals i 
informals) . 

5. pugui comunicar correctament en una llengua estrangera . 
6. sàpiga valorar la diversitat lingüística . 
7. sàpiga valorar la dimensió literària de la llengua .  
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1.2. Marc Legal 
 

 LLEI 1/1998, de 7 de gener, de política lingüística (DOGC núm. 2553, de 
09.01.1998)  

 
Capítol III 
L'ensenyament  
 
Article 20. La llengua de l'ensenyament  
1. El català, com a llengua pròpia de Catalunya, ho és també de l'ensenyament, 
en tots els nivells i les modalitats educatius.  
2. Els centres d'ensenyament de qualsevol grau han de fer del català el vehicle 
d'expressió normal en llurs activitats docents i administratives, tant les internes 
com les externes.  
 
Article 21. L'ensenyament no universitari  
1. El català s'ha d'utilitzar normalment com a llengua vehicular i d'aprenentatge 
en l'ensenyament no universitari.  
2. Els infants tenen dret a rebre el primer ensenyament en llur llengua habitual, 
ja sigui aquesta el català o el castellà. L'Administració ha de garantir aquest 
dret i posar els mitjans necessaris per a fer-lo efectiu. Els pares o els tutors 
poden exercir-lo en nom de llurs fills instant que  
s'apliqui.  
3. L'ensenyament del català i del castellà ha de tenir garantida una presència 
adequada en els plans d'estudi, de manera que tots els infants, qualsevol que 
sigui llur llengua habitual en iniciar  
l'ensenyament, han de poder utilitzar normalment i correctament les dues 
llengües oficials al final de l'educació obligatòria.  
4. En l'ensenyament postobligatori l'administració educativa ha de fomentar 
polítiques de programació i docència que garanteixin perfeccionar el 
coneixement i l'ús de les dues llengües per tal que tots els joves adquireixin el 
bagatge instrumental i cultural propi d'aquests  
ensenyaments.  
5. L'alumnat no ha d'ésser separat en centres ni en grups classe diferents per 
raó de la seva llengua habitual.  
6. Hom no pot expedir el títol de graduat en educació secundària a cap alumne 
que no acrediti que té els coneixements orals i escrits de català i de castellà 
propis d'aquesta etapa.  
7. L'acreditació del coneixement del català no pot ésser exigida en el cas 
d'alumnes que han estat dispensats d'aprendre'l durant l'ensenyament o una 
part d'aquest, o que han cursat l'ensenyament obligatori fora del territori de 
Catalunya, en les circumstàncies que el  
Govern de la Generalitat ha d'establir per reglament.  
8. L'alumnat que s'incorpori tardanament al sistema educatiu de Catalunya ha 
de rebre un suport especial i addicional d'ensenyament del català.  
 
Article 24. El professorat  
1. El professorat dels centres docents de Catalunya de qualsevol nivell de 
l'ensenyament no universitari ha de conèixer les dues llengües oficials i ha 
d'estar en condicions de poder fer-ne ús en la tasca docent.  
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2. Els plans d'estudi per als cursos i els centres de formació del professorat han 
d'ésser elaborats de manera que l'alumnat assoleixi la plena capacitació en les 
dues llengües oficials, d'acord amb les exigències de cada especialitat docent.  
 

 DECRET 142/2007 
 
Article 4 
La llengua catalana, eix vertebrador del projecte educatiu 
 

4.1 El català, com a llengua pròpia de Catalunya, serà utilitzat normalment com 
a llengua vehicular d’ensenyament-aprenentatge i en les activitats internes i 
externes de la comunitat educativa: activitats orals i escrites de l’alumnat i del 
professorat, exposicions del professorat, llibres de text i material didàctic, 
activitats d’aprenentatge i d’avaluació, i comunicacions amb les famílies. 
4.2 L’alumnat té el dret a rebre l’ensenyament en català en l’educació primària. 
També tenen el dret i el deure de conèixer amb suficiència oral i escrita el 
català i el castellà en finalitzar l’ensenyament obligatori, sigui quina sigui la 
seva llengua habitual en incorporar-se a l’ensenyament. 
4.3 L’objectiu fonamental del projecte educatiu és aconseguir que tot l’alumnat 
assoleixi una sòlida competència comunicativa en acabar l’educació obligatòria, 
de manera que pugui utilitzar normalment i de manera correcta el 
català i el castellà, i pugui comprendre i emetre missatges orals i escrits senzills 
en una llengua estrangera decidida pel centre. Durant l’educació primària es 
farà un tractament metodològic de les dues llengües oficials, tenint en compte 
el context sociolingüístic, per garantir el coneixement de les dues llengües per 
part de tot 
l’alumnat, independentment de les llengües familiars. 
4.4 Tots els centres han d’elaborar, com a part del projecte educatiu, un 
projecte lingüístic propi, que ha de ser autoritzat pel Departament d’Educació, 
en el qual s’adaptaran els principis generals i la normativa a la realitat 
sociolingüística de l’entorn. 
4.5 El projecte lingüístic establirà pautes d’ús de la llengua catalana per a totes 
les persones membres de la comunitat educativa i garantirà que les 
comunicacions del centre siguin en aquesta llengua. Aquestes pautes d’ús han 
de possibilitar, alhora, adquirir eines i recursos per a implementar canvis per a 
l’ús d’un llenguatge 
no sexista ni androcèntric. Tanmateix, quan sigui possible amb els mitjans de 
què disposi el centre, s’arbitraran mesures de traducció en una de les llengües 
d’ús familiar per al període d’acollida de les famílies procedents d’altres països. 
4.6 El projecte educatiu dels centres preveurà l’acollida personalitzada de 
l’alumnat nouvingut. En el projecte lingüístic es fixaran criteris perquè aquest 
alumnat pugui continuar o iniciar, si s’escau, el procés d’aprenentatge de la 
llengua. 
4.7 L’alumnat te dret a no ésser separat en centres ni en grups classe diferents 
per raó de llur llengua habitual. 
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Article 5 
La immersió lingüística 
 

5.1 En funció de la realitat sociolingüística de l’alumnat, s’implementaran 
metodologies d’immersió lingüística en llengua catalana amb la finalitat de 
potenciar-ne l’aprenentatge. 
5.2 El programa d’immersió en llengua catalana tindrà en compte la llengua de 
l’alumnat i l’ensenyament de la llengua castellana. 
5.3 Els centres que apliquin el programa d’immersió han d’adaptar els horaris a 
les característiques d’aquest programa. En tot cases tindrà en compte el 
nombre d’hores de les àrees lingüístiques que s’ha d’impartir al llarg 
de l’etapa. 
 

 ORDRE  EDU/221/2007 
 
El Decret 142/2007, de 26 de juny, pel qual s’estableix l’ordenació dels 
ensenyaments de l’educació primària (DOGC núm. 4915, de 29.6.2007), 
estableix en l’article 4 que el català, com a llengua pròpia de Catalunya, serà 
utilitzat normalment com a llengua vehicular d’ensenyament i aprenentatge i en 
les activitats internes i externes de la comunitat educativa: activitats orals i 
escrites de l’alumnat i del professorat, exposicions del professorat, llibres de 
text i material didàctic, activitats d’aprenentatge i d’avaluació,  i comunicacions 
amb les famílies. 
D’altra banda, disposa que l’alumnat té dret a rebre l’ensenyament en català en 
l’educació primària, i el dret i el deure de conèixer amb suficiència oral i escrita 
el català i el castellà en finalitzar l’ensenyament obligatori, i la capacitat de 
comprendre i emetre missatges orals i escrits senzills en una llengua 
estrangera. 
El Decret esmentat també estableix que tots els centres han d’elaborar, com a 
part del projecte educatiu, un projecte lingüístic propi, que ha de ser autoritzat 
pel Departament d’Educació, en el qual s’adaptaran els principis generals 
derivats del Decret, a la realitat sociolingüística de l’entorn. 
Així mateix, a la seva disposició addicional 2 s’autoritza el Departament 
d’Educació per dictar, mitjançant Ordre, les disposicions que siguin necessàries 
per a l’aplicació del que s’hi disposa. 
En conseqüència, cal establir els principis generals als quals s’han d’adaptar 
els projectes lingüístics dels centres i el procediment d’autorització del projecte 
lingüístic. 
Per tot això, 
Ordeno: 
Article 1 
Els principis generals als quals s’han d’adaptar els projectes lingüístics dels 
centres són els següents: 
a) Les dues llengües oficials a Catalunya es configuren en una sola àrea a fi 
d’evitar repeticions i afavorir la transferència d’aprenentatges entre elles. 
b) Es garantirà que les estructures lingüístiques comunes, que es faran en 
català, serveixin com a base per a l’aprenentatge de les dues llengües. 
c) En el primer cicle de l’educació primària l’aprenentatge de la lectura i 
l’escriptura es farà en català. La llengua castellana s’introduirà al primer curs 
del cicle inicial a nivell oral per arribar, al final del mateix cicle, a transferir al 
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castellà els aprenentatges assolits. 
d) Al llarg de tota l’etapa s’establiran al projecte lingüístic criteris que permetin 
reforçar i no repetir els elements comuns entre les llengües. 
e) Per fer possible els projectes lingüístics les hores de les àrees de llengua 
establertes en l’annex 3 del Decret 142/2007, de 26 de juny, pel qual s’estableix 
l’ordenació dels ensenyaments de l’educació primària, es podran 
distribuir entre els cicles de l’etapa respectant la seva assignació horària global. 
f) D’acord amb el projecte lingüístic, en les condicions que s’estableixen en 
l’apartat 4.4 del Decret 142/2007, els centres podran impartir continguts d’àrees 
no lingüístiques en castellà o en una llengua estrangera, o alternativament 
es podran utilitzar aquestes llengües en la realització d’activitats previstes en la 
franja horària de lliure disposició. A efectes del compliment dels horaris mínims 
de cada llengua que s’estableixen al referit Decret 142/2007, computats com 
hores assignades més hores  d’estructures lingüístiques comunes, si n’hi ha, 
aquestes hores comptaran com a curriculars de les respectives àrees 
lingüístiques. 
En ambdós casos, els llibres de text i material didàctic utilitzats seran en 
llengua catalana. 
 
Article 2 
D’acord amb l’article 4.4 del Decret 142/2007, de 26 de juny, pel qual 
s’estableix l’ordenació dels ensenyaments de l’educació primària, el projecte 
lingüístic propi de cada centre s’ha d’autoritzar pel Departament d’Educació. 
Aquesta autorització s’ha de dur a terme per l’inspector o inspectora del centre, 
sempre que el projecte s’adapti als principis generals derivats del Decret 
esmentat i d’aquesta Ordre. 
 
 
 
2. CARACTERÍSTIQUES SOCIOLINGÜÍSTIQUES DEL CENTRE 
 
 
2.1. Situació geogràfica 
 
Vallirana és un municipi del Baix Llobregat, al límit amb l’Alt Penedès i el 
Garraf, al sector del massís del Garraf de les serres d’Ordal ( puig Bernat, al 
límit amb Olesa, 606 m alt ). El terme s’estén al N des del coll de la creu 
d’Ordal fins prop del nucli de Cervelló, i arriba al sud fins al pla d’Ardenya i la 
penya del Moro ( 487 m ). Comprèn tota la vall de la riera de Vallirana, afluent 
de capçalera de la riera de Cervelló, que neix al puig Bernat i s’uneix a l’anterior 
a La Llibra, i la capçalera de la de Cervelló. 
El seu relleu  accidentat condiciona el repartiment de la població en un petit 
nucli urbà on estan els serveis, 21 urbanitzacions repartides per tot el municipi i 
una zona industrial.  
 
 2.2. Evolució de la població 
 
Vallirana és un municipi en constant creixement. El cens d’inici de l’any 2007 
fixava la població al voltant dels 13830  habitants, cosa que implica un fort 
creixement demogràfic, perquè moltes famílies que tenien aquí la segona 
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residència van establir-se definitivament com a primera, a més hi ha hagut un 
fort creixement migratori procedent del cinturó Metropolità de Barcelona. Això 
ha provocat la constant transformació d’infrastructures, equipaments i serveis, 
per tal d’adequar-los a les necessitats de la població.  
 
El 66 % de la població està compresa entre els 15 i els 64 anys i un 22 % entre 
els 0 i els 14 anys. 
 
A partir de l’any 1995, s’observa l’arribada de residents africans, primer només 
homes que, quan han assegurat la seva economia han dut cap aquí la resta de 
la família. Els nens són matriculats a l’escola pública. Des de fa tres o quatre 
anys han començat arribar famílies d’origen sud-americà i asiàtic a la població i 
l’escola també ha rebut als fills d’aquestes famílies. 
 
 
2.3. Institució Escolar al poble 
 
Actualment hi ha al pobles tres escoles públiques i una privada (concertada) 
d’Educació Infantil i Primària. La tercera escola pública va començar a 
funcionar el curs 2003-2004 per poder donar resposta a les necessitats 
educatives de la població fruit de l’important creixement demogràfic donat a 
Vallirana. 
El Ceip Pompeu Fabra està situat al nucli urbà  i consta de dos edificis: el 
Parvulari i l’edifici central. 
Els alumnes del Ceip Pompeu Fabra provenen tant del nucli urbà com de les 
diferents urbanitzacions de Vallirana. Des de fa uns cinc anys la majoria 
d’alumnes que acull el centre provenen de la zona d’influència marcada per la 
zonificació que es va fer quan la creació de la segona escola pública del 
municipi i actualment modificada per la creació de la tercera escola pública. Un 
nombre important d’alumnes prové de les urbanitzacions que es troben a uns 
quants quilòmetres de l’escola, aquesta llunyania condiciona la necessitat d’un 
transport escolar diari d’alumnat des del seu domicili al centre i viceversa.  
 
Un fet a destacar és l’arribada continuada d’alumnes al llarg de tot el curs, 
aquestes noves incorporacions a l’escola  tenen dos orígens diferenciats, els 
alumnes que provenen d’altres zones de Catalunya i/o Espanya que 
s’incorporen per canvis de domicili i els alumnes provinents d’altres cultures.  
 
També cal remarcar que si l’ús del català a la població de Vallirana està força 
estès, s’entén en un 95% i s’hi parla en un 70%, la llengua materna de molts 
dels nostres alumnes és el castellà i que és l’escola el primer lloc on tenen 
contacte amb la llengua catalana. 
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2.4. Situació lingüística al centre 
 
 
2.4.1. ENTORN 
 
El nivell de coneixement de la llengua catalana a Vallirana queda reflectit en 
aquest quadre: 
 
 
Coneixement del català (any 2001) 

Edat  
Població de 
dos anys  
i més  

l'entén  
el sap  
parlar  

el sap  
llegir  

el sap  
escriure  

No  
l'entén  

De 2 a 4 anys  291  264  97  18  6  27  

De 5 a 9 anys  494  481  400  359  250  13  

De 10 a 14 anys  508  500  462  472  409  8  

De 15 a 19 anys  566  554  511  512  470  12  

De 20 a 24 anys  751  738  688  687  630  13  

De 25 a 29 anys  913  885  790  814  696  28  

De 30 a 34 anys  881  844  729  757  543  37  

De 35 a 39 anys  822  789  646  686  411  33  

De 40 a 44 anys  740  711  572  592  272  29  

De 45 a 49 anys  720  673  476  494  205  47  

De 50 a 54 anys  680  662  442  463  171  18  

De 55 a 59 anys  547  508  319  334  123  39  

De 60 a 64 anys  419  383  213  207  86  36  

De 65 a 69 anys  427  386  232  215  73  41  

De 70 a 74 anys  285  239  141  128  54  46  

De 75 a 79 anys  201  167  109  100  40  34  

De 80 a 84 anys  112  87  65  55  26  25  

De 85 anys i més  105  83  63  46  19  22  

Total  9.462  8.954  6.955  6.939  4.484  508  

 

 
Com podem veure en aquest quadre, el coneixement de la llengua catalana a 
Vallirana ha anat augmentant quantitativament i qualitativament al llarg dels 
anys.  
 
 
2.4.2. PARES I ALUMNES 
 
Actualment la gran majoria de les famílies que viuen a Vallirana tenen fills 
nascuts i escolaritzats a Catalunya que entenen el català i el parlen.  
La llengua d’ús predominant en els alumnes fora de l’àmbit escolar és la 
castellana. La segona llengua en ús és la catalana Hi ha també famílies que  
s’expressa en altres llengües (àrab, xinès, altres llengües europees…). 
 Quant al castellà també cal destacar que hi ha una petita part de la població 
que utilitzen el castellà però que provenen de països sud-americans o centro-
americans, aquests tenen algunes dificultats inclòs amb el castellà utilitzat per 
les famílies autòctones. 
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Català 32% 

Castellà 57% 

Àrab 9% 

Altres (xinès, francès,  italià..) 2% 

 
Els alumnes entre ells dins i fora de l’aula, usen tant el català com el castellà, 
depenent de la seva llengua materna. Utilitzen més el català en converses 
relatives als aprenentatges i no tant a nivell vivencial. 
 
 
3. L’ÚS DE LA LLENGUA A L’ÀMBIT ESCOLAR. 
 
3.1. Àmbit humà i de serveis 
 
3.1.1. PROFESSORAT 
 
Tot el professorat coneix la llengua catalana, té la capacitació adient per a 
impartir l’ensenyament en català i l’utilitza com a llengua de comunicació i 
ensenyament-aprenentatge. 
 
L’ús de la llengua catalana es dóna en els següents casos: 
                      

 En les activitats docents 
 Entre els mestres i els alumnes a l’aula i fora de l’aula. 
 Entre els mestres i les famílies. La llengua de comunicació amb els 

pares en reunions col·lectives és en català. Les entrevistes personals 
es fan, en general, en la llengua que usen els pares: català o castellà. 
Si les famílies parlen àrab, xinès, etc., es demana la presencia d’un 
traductor per facilitar la comunicació.   

 Entre els mestres i AMPA 
 Entre els mestres i PAS 
 Reunions de Centre (Claustre, Cicle, Comissions, Grups de 

treball,…). 
 Reunió de Consell Escolar. 
 Entre mestres  
 

3.1.2. PERSONAL D’ADMINISTRACIÓ I SERVEIS (PAS): CONSERGES, 
CUINERS/ES, MONITORS/ES DE MENJADOR, BIBLIOTECARi/ÀRIA, 
ACOMPANYANTS DE TRANSPORT... 
 
La llengua de relació entre els alumnes el conserge, l’administrativa i les 
monitores de menjador és el català. Així com la relació amb els mestres o 
monitors  que imparteixen les activitats extraescolars  o són acompanyants del 
transport serà en català. 
Els informes del servei de menjador seran en català. 
 
3.1.3. PERSONAL D'ACTIVITATS EXTRAESCOLARS 
 
La relació amb els mestres o monitors  que imparteixen les activitats 
extraescolars serà en català. Els seus comunicats seran en català. 
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3.1.4. ASSOCIACIÓ DE MARES I PARES 
 
Les comunicacions enviades per l’AMPA es fan en llengua catalana. 
 
3.2. Àmbit administratiu 
 
3.2.1. PROJECCIÓ INTERNA 
 
Tota la documentació interna del Centre es fan en llengua catalana, com per 
exemple: 
 

• cartells informatius 
• documentació administrativa 
• instruments de gestió 
• actes 
• avisos orals i escrits 
• comunicats als taulers d'anuncis 

 
3.2.2. PROJECCIÓ EXTERNA 
 
Tota la documentació externa del Centre es fan en llengua catalana, com per 
exemple: 
 

• correspondència oficial 
• butlletins i informes 
• comunicacions escrites dirigides a les mares i pares 
• correspondència escolar 
• comunicacions orals 
• revista escolar 
• participació a la xarxa de telecomunicacions 

 

 
 
 
 
 

3.3. Àmbit organitzatiu i de govern institucional 
 

3.3.1. RELACIONS EXTERNES 
 

El català serà la llengua utilitzada en totes les reunions que es desenvolupin en 
el centre: Consell Escolar, Claustre, reunions de pares, reunions amb altres 
institucions com per exemple, l’Ajuntament. També en totes les relacions que 
es donin amb les administracions educatives, locals, associacions, serveis 
educatius, etc... 
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3.3.2 DOCUMENTS DE GESTIÓ 
 

Els documents de gestió del centre (PEC, PCC, Programació  Anual  de 
Centre,...) contenen continguts referits a l’ús de la llengua catalana i al 
plurilingüisme.  
 
3.3.3 ASPECTES ORGANITZATIUS 
 
L’escola organitza activitats amb els alumnes que comporten altres tipus 
d’agrupaments diferents del de l’aula ordinària. Així s’estableixen agrupaments 
flexibles, agrupaments en petit grup amb tractament de reforç i agrupaments o 
tractament individual d’alumnes considerats d’EE. Els grups flexibles i els petits 
grups s’organitzen depenent de la disponibilitat horària del professorat, ja que 
suposen la presència d’altres professors a part del tutor.  
 

D’altra banda l’arribada d’alumnes nouvinguts ha incorporat al centre un nou 
recurs: l’Aula d’Acollida que és un element organitzatiu positiu per accelerar 
usos conversacionals en la nova llengua i fer possible, en el temps més curt, 
que l’alumnat nouvingut mantingui interaccions lingüístiques en la llengua de 
l’escola a l’aula i fora de l’aula amb la resta de l’alumnat i amb el professorat. 
 
El centre com a espai comunicatiu organitza activitats per fomentar l’ús del 
català i les altres llengües com: 
 

 participació de les famílies en activitats de llengua: explicació de 
contes, vivencials personals, activitats de jornades culturals... 

 representació d’obres de teatre intercicles tant en català com en 
anglès. 

 Visites a l’Ajuntament de Vallirana, a la Biblioteca Municipal 
 Jornades de portes obertes 
 Activitats col·lectives amb els altres centres educatius del municipi. 

 

En el cas que els pares sol·licitin que els seus fills rebin l’ensenyament en 
castellà a l’Educació Infantil i Cicle Inicial d’Educació Primària l’equip de 
mestres del cicle educatiu corresponent establirà quines mesures 
organitzatives i curriculars s’han de prendre per garantir el procés 
d’ensenyament-aprenentatge d’aquests alumnes. Aquestes estratègies seran 
supervisades per la direcció del centre. 
 
A més  de les estratègies organitzatives amb els alumnes el professorat del 
centre també té les seves estratègies per a consolidar el procés 
d’ensenyament-aprenentatge que duen a terme. Aquestes són: 
 
– Coordinació entre cicles i nivells 
 
A l’hora d’organitzar globalment la programació curricular de les àrees de 
llengües, per tal que respongui a les necessitats de l’alumnat del centre els 
mestres d’un mateix cicle es coordinen en un primer moment però, també es 
dona una coordinació entre els cicles per a garantir la coherència i continuïtat 
dels aprenentatges a nivell d’escola. Finalment hi ha una coordinació entre els 
mestres d’un mateix nivell. 
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Aquesta coordinació a nivell de llengües es dona en català, castellà i llengua 
estrangera.  
 
– Formació 
 
L’escola anualment fa una autodiagnosi de les necessitats de formació 
relacionades amb els objectius d’ensenyament-aprenentatge que s’han 
establert com a escola i identifica quines són aquestes necessitats per poder 
organitzar projectes de formació en les diverses àrees curriculars per incorporar 
noves metodologies i estratègies per millorar la qualitat educativa del centre. 
Aquesta reflexió dóna pas al pla de formació de centre on es recullen les 
inquietuds de millora en la formació  dels mestres que inclou temes lingüístics 
generalment. 
 
 
– Projectes d’innovació 
 
Sempre que el claustre consideri oportú  s’impulsaran projectes d’innovació per 
a dinamitzar el procés d’ensenyament-aprenentatge de les llengües, com el 
projecte Puntedu de Biblioteca escolar, el de llengües estrangeres,... 
 
 
 
3.3.3 COORDINADOR/A LINGÜÍSTIC/A 
 
L’escola té un  coordinador/a de llengua, interculturalitat i cohesió social que ha 
de desenvolupar les funcions següents: 
 
– Promoure en la comunitat educativa, coordinadament amb l’assessor/a LIC, 
actuacions per a la sensibilització, foment i consolidació de l’educació 
intercultural i de la llengua catalana com a eix vertebrador d’un projecte 
educatiu plurilingüe. 
– Col·laborar en l’actualització dels documents d’organització del centre (PEC, 
PLC, PCC, RRI, Pla d’acollida i integració, programació general del centre…) i 
en la gestió de les actuacions que fan referència a l’acollida i integració de 
l’alumnat nouvingut, a l’atenció a l’alumnat en risc d’exclusió i a la promoció de 
l’ús de la llengua, l’educació intercultural i la cohesió social en el centre. 
– Promoure actuacions en el centre i en col·laboració amb l’entorn, per 
potenciar la cohesió social mitjançant l’ús de la llengua catalana i l’educació 
intercultural, afavorint la participació de l’alumnat i garantint-ne la igualtat 
d’oportunitats. 
– Col·laborar en la definició d’estratègies d’atenció a l’alumnat nouvingut i/o en 
risc d’exclusió, participar en l’organització i optimació dels recursos i coordinar 
les actuacions dels professionals externs que hi intervenen. 
– Participar, si escau, en les comissions de treball derivades del Pla educatiu 
d’entorn. 
– Assumir funcions que es deriven del Pla per a la llengua i la cohesió social, 
per delegació de la direcció del centre. 

Aquest coordinador LIC disposarà d’una hora setmanal com a mínim per a 
desenvolupar la seva tasca. 
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3.4. Àmbit pedagògic 
 
3.4.1. LLENGUA DE COMUNICACIÓ 
 
El català és la llengua utilitzada en totes les activitats acadèmiques i és l’eina 
de cohesió i integració entre totes les persones que formen la comunitat 
educativa. Cal utilitzar la llengua catalana en la comunicació quotidiana a 
l’escola. 
 
 
3.4.2. LLENGUA D’APRENENTAGE 
 
El català és la llengua base d’aprenentatge tant a Educació Infantil com a 
Educació Primària. 
 
A partir del primer curs de Primària s’inicia la introducció de la llengua 
castellana, amb dues hores setmanals, de forma oral bàsicament. 
Per introduir la llengua anglesa a Educació Infantil es realitzarà l’activitat 
“L’hora del conte” als nivells de P4 i P5 un cop per setmana. 
És al 1r curs de Primària quan s’introdueix la llengua anglesa, amb una hora i 
mitja setmanal, de forma curricular. Es continua el treball al Cicle Mitjà i a Cicle 
Superior d’aquesta assignatura amb les hores de dedicació que estableix la 
normativa vigent. 
També per a afavorir l’adquisició de la llengua anglesa s’utilitzarà aquesta en 
les activitats de l’àrea d’educació visual i plàstica a Cicle Inicial i Mitjà, sempre 
que la disponibilitat del professorat ho permeti. 
 
 
 
3.4.3. EL TRACTAMENT DE LES LLENGÜES 
 

 Principis 
 
1- La llengua catalana, com a llengua d’aprenentatge i de comunicació, farà les 
funcions de vehicle d’expressió quotidià, assolint en l’escola l’estatus de llengua 
usual. 
  
2- La llengua s’aprèn fent-la servir per comunicar i reflexionar. 
 
3- La reflexió activa sobre les llengües (formes i usos) en potencia 
l’aprenentatge i amplia les competències comunicatives. 
 
4- La llengua catalana, com a vehicle d’estructuració de tots els aprenentatges, 
serà també la que facilitarà l’aprenentatge d’altres llengües. 
 
5- Atès que el català és la llengua vehicular i d’aprenentatge de l’ensenyament, 
els continguts i estructures lingüístiques comuns es concretaran a través 
d’aquesta llengua i seran punt de referència per a la llengua castellana. 
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 Objectius generals de l’àrea de llengües 
 
1.  Tenir  competència comunicativa plena en el llenguatge oral com a mitjà de 
realització personal i social, com a base de la fixació de pensament i com a 
punt de referència per a l’adquisició i enriquiment del llenguatge escrit en la 
llengua catalana. 
 
2. Comprendre i expressar-se amb adequació al mitjà oral i escrit, al tipus de 
missatge i a les necessitats escolars i socials de l’edat en les tres llengües. 
 
3. Adquirir l’habitud lectora i, a partir de diverses fonts impreses, avançar 
progressivament en la fluïdesa i en la bona comprensió del text escrit com a 
font de plaer i de coneixements i com a ampliació del repertori lingüístic en les 
tres llengües. 
 
4. Conèixer les convencions gràfiques de l’escriptura i aplicar-les gradualment 
en tot tipus de producció escrita en les tres llengües. 
 
5. Assegurar el lèxic fonamental i ampliar-lo en la mesura que es diversifiquen 
els seus coneixements i el seus àmbits d’expressió personal en les tres 
llengües. 
 
6. Observar el funcionament de la llengua tant per organitzar la seva expressió 
segons la seqüència lògica de les idees, com per adonar-se de totes les 
possibilitats expressives i lúdiques del llenguatge en les tres llengües. 
 
7. Expressar-se per escrit utilitzant tècniques diverses (descripció, diàleg, 
carta,…) amb finalitats diverses (fabulació, simulació de situacions 
comunicatives, expressió de vivències…) en la llengua catalana i castellana. 
 
8. Descobrir en el llenguatge i en les seves manifestacions orals, escrites i 
àudio-visuals, un vehicle d’accés i participació en el patrimoni cultural català, i a 
través d’aquest introduir-se en d’altres cultures. 
 
9. Conèixer les diferents cultures que coexisteixen dins de l’escola. 
 
10. Incorporar, a totes les àrees, estratègies lingüístiques per aconseguir que 
l’alumnat exerciti l’expressió per poder mostrar allò que ha après. 
 
11. Conèixer la varietat estàndard de la llengua castellana de manera que 
pugui utilitzar-la com a font d’informació i vehicle d’expressió. 
 
12. Conèixer i fer servir adequadament el català i el castellà, bo i eliminant 
progressivament les interferències entre els sistemes lingüístics esmentats. 
 
13. Mostrar sensibilitat, respecte i interès per les manifestacions lingüístiques i 
cultures que li faciliten el domini d’altres llengües tot ampliant les possibilitats 
de relació i de millora de la seva capacitat intel·lectual. 
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14. Reflexionar sobre la llengua i el seu ús i desvetllar el sentit crític envers 
expressions que comporten discriminació per raó de classe, raça, sexe, 
creences, etc. 
 
15. Utilitzar creativament recursos expressius no lingüístics tals com el gest, la 
postura corporal, sons diversos, dibuixos i altres, per tal de comprendre i fer-se 
comprendre en un intercanvi comunicatiu en anglès. 
 
16. Llegir i comprendre textos senzills i relacionats amb els interessos dels 
alumnes, el coneixement que tenen del món i la seva experiència quotidiana, a 
fi d’obtenir les informacions desitjades. 
 
17. Valorar l’aprenentatge i l’ús de la llengua anglesa com a font de plaer i mitjà 
de desenvolupament personal. 
 
18. Participar activament en activitats que permeten conèixer i entendre la 
dimensió literària de la llengua com: lectures guiades, audició de textos, 
cançons, contes, memorització de poemes, dites, refranys; ús de la biblioteca; 
dramatitzacions; participar en activitats literàries del centre i de l’entorn proper, 
entre d’altres. 
 
 

 Llengua catalana i llengua castellana 
 
La llengua d’aprenentatge a educació infantil és el català. A cicle inicial 
s’introdueix, de forma oral, el castellà.  
La metodologia del castellà seguirà el mateix sistema de treball que es fa servir 
pel català, tot i que se li dóna un tractament de segona llengua. Els elements 
gramaticals s’introdueixen a llengua catalana i en llengua castellana s’utilitzen 
els mateixos, explicitant  solament els elements diferencials. Els trets 
ortogràfics s’introdueixen i es comparen amb els ja treballats a llengua 
catalana. 
Pel que fa als criteris metodològics de la llengua catalana i castellana són els 
següents: 
 
 

Parvulari i Cicle Inicial 
 
Dins del llenguatge oral s’utilitzen el màxim de recursos per facilitar al nen un 
vocabulari i una estructura de frases que li permetin la comunicació i l’expressió 
comprensiva. Les seves pròpies vivències li serviran de pas cap a nous 
coneixements. Així és:  

– Potenciar el diàleg entre ells mateixos i el mestre. 
– Es dialoga sobre les pròpies vivències, experiències, desigs, sentiments, 

curiositats i interessos. 
– Fomentar l’adquisició d’un vocabulari i d’una expressió adient mitjançant 

activitats lúdiques. 
 
Tanmateix es tenen en compte els procediments següents: 
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– L’observació, la manipulació i enumeració d’objectes, animals, 
persones… propers al nen. 

– L’enumeració d’aquests a partir del fet de reconèixer-los de forma visual, 
olfactiva, tàctil, auditiva i gustativa, és a dir, a través dels sentits. 

– L’expressió a través del joc simbòlic, les dramatitzacions… 
– La realització d’exercicis per afavorir una dicció correcta, i també el 

coneixement i control dels òrgans que intervenen en la fonació. 
 
La llengua escrita es base en el coneixement i afiançament de la 
lectoescriptura. Aquest treball s’inicia a l’Educació Infantil i al Cicle Inicial es 
consolida. En el treball que es realitza es parteix del nom del nen/a, el nom dels 
companys i entorn més proper (família, festes populars, personatges de contes 
i televisió…). Això ens permet desenvolupar: 
 

 Motivació i interès pel text escrit 
 Descoberta personal de paraules, frases i lletres a partir de rètols, 

marques comercials i personatges diversos. 
 Realització d’activitats a través de paraules i experiències properes i 

significatives pel nen. 
 Construcció de paraules i frases utilitzant els coneixements adquirits. 
 L’habilitat lectora s’adquireix de forma global fins a arribar a l’anàlisi 

de les lletres. 
 
El llenguatge oral es treballa en gran grup fent conversa o assemblea. 
L’aprenentatge específic de la lectoescriptura es realitza en gran grup  o en 
petit grup (racons de treball i activitats d’atenció individual). 
Per a l’aprenentatge de la llengua oral i escrita utilitzarem els diferents recursos 
i activitats que ens ofereixen les TIC. 
 

Cicle Mitjà i Cicle Superior 
 
Els criteris metodològics referents a la llengua oral i escrita en aquests cicles 
són els següents: 
A) Competència lectora: 
 
.Activitats orals: Les activitats lectores es treballen a partir d’activitats 
d’anticipació sobre el contingut, els objectius i l’ús que es donarà a la lectura.  
L’anàlisi del text ens ha de servir per explicitar els objectius a treballar per a 
cada text que presentem a la lectura, en el ben entès que un mateix text pot 
participar en diferents finalitats, però considerem que els objectius de cada 
lectura han d’estar ben fixats. 
 
.Activitats escrites: La metodologia general de treball per a totes les activitats 
escrites que es realitzen respon a l’esquema següent: 
 -Anàlisi oral d’un text de mostra realitzat en gran grup. 
 -Anàlisi en petit grup o individual del mateix text, oral o escrit. 
 -Presentació al gran grup de les conclusions a que s’ha arribat. 
 -Generalització d’aquestes conclusions. 
 -Producció pròpia en petit grup o individual. 
 



 19 

B) Competència escriptora: 
 
Les activitats d’expressió escrita serviran per adquirir competència en la llengua 
escrita utilitzant diferents tipologies textuals: text instructiu, narratiu, descriptiu, 
publicitari, expositiu, conversacional ( diàleg, epistolar ), ... amb finalitats 
diverses. 
 
C) Gramàtica: 
 
Els conceptes gramaticals sempre es treballen a partir de l’anàlisi d’aplicacions 
ja construïdes i parteixen de la comprensió del text. Per establir una bona 
anàlisi cal assegurar mitjançant preguntes orals o escrites, tries de resums, etc. 
que l’alumnat va aprenent a observar els textos i a establir pautes d’observació 
(reconeixent la tipologia a que pertany, establint-ne l’estructura formal, aprenent 
a formular preguntes, establint llistats dels noms, verbs, adjectius,... que la 
componen, identificar els connectors,etc.) 
Aquestes anàlisis han de conduir a l’establiment de definicions operatives dels 
elements i a la generalització a d’altres textos i/o models o a produccions 
pròpies. 
 
D) Ortografia: 
 
Partim de l’observació i identificació del tret ortogràfic que volem treballar 
seleccionant-lo en un text de mostra i després caldrà generalitzar-lo a d’altres 
paraules que el posseeixin. Per generalitzar-lo podem partir d’una pluja d’idees 
en gran grup sobre paraules ja conegudes o aventurant hipòtesi, d’una recerca 
de paraules en altres textos, o en un diccionari ... etc. Un cop establert un llistat  
prou significatiu de paraules que posseeixin el tret a treballar intentarem induir 
la norma que les regula.  
Els trets ortogràfics ja treballats necessiten una praxis d’ús per part de l’alumne 
i per això caldrà establir activitats d’ús i reflexió sobre com s’han escrit les 
paraules que els posseeixen. Per això establim activitats de correcció de textos 
propis dels alumnes, bé sigui en petit grup o individual dirigit pel mestre, que 
farà parar esment a l’alumnat sobre les paraules que continguin errors i les 
possibles solucions, activitats de dictat autocorrectiu, anàlisis i correcció en 
gran grup de textos escrits a la pissarra per un alumne, escriptura individual de 
llistats de paraules i correcció en gran grup, activitats reglades de correcció 
ortogràfica…etc. 
 
E) Coherència dels textos: 
 
El treball de la coherència i la cohesió dels textos la realitzarem a partir de la 
lectura en veu alta davant del professor o davant del grup del text produït per 
l’alumne. El grup o el professor planteja preguntes sobre els aspectes que no 
s’han entès i es proposen solucions alternatives. El professor pot plantejar 
preguntes sobre la puntuació, la concordança, l’estructura temporal, l’ordre de 
les informacions o els temps verbals utilitzats. L’alumne corregirà el text 
adaptant-lo per tal que tothom l’entengui quan el llegeix. 
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F)Dimensió literària: 
 
Finalment, la competència literària, pròpiament específica de l’àrea de llengua, 
fa que les nenes i els nens puguin comprendre millor el món que els envolta, 
les altres persones i a si mateixos a través de la lectura d’obres de qualitat i del 
contacte amb tot tipus de construccions de la cultura tradicional. L’accés guiat a 
aquestes obres facilita el desenvolupament de l’hàbit lector i escriptor, i fa que 
les nenes i els nens descobreixin el plaer per la lectura, a més d’estimular la 
seva creativitat, es desenvolupa el seu sentit crític. Aquest accés guiat té un 
lloc preferent a la nostra Biblioteca escolar  amb les activitats que es 
desenvolupen en aquest espai. 
 
 
 

 Llengua Anglesa 
 
 A la nostra escola ja fa sis anys que vam iniciar l’aprenentatge de l’anglès a 
cicle inicial. El fet d’introduir la nova llengua en aquestes edats afavoreix la 
capacitat comunicativa dels alumnes ja que estan molt motivats i tenen més 
facilitat per pronunciar els sons nous, reproduir l'accent, l’entonació i el ritme de 
la nova llengua. Els alumnes adquireixen el llenguatge per imitació i repetició 
del model (titella, mestra, audició  i memorització de cançons, jocs, personatges 
de contes...). 
 
Actualment la llengua anglesa s’introdueix  a Educació Infantil amb l’Hora del 
Conte” i es reforça, a més a més,  a l’utilitzar-la com a llengua d’aprenentatge a 
l’àrea d’educació visual i plàstica a Cicle Inicial i Mitjà, sempre que la 
disponibilitat de professorat ho permeti. 
 
Fem servir una metodologia que permet que l’alumne sigui un participant actiu 
en el procés d’ adquisició de la llengua. 
     
El nostre objectiu principal és que l’alumne /a aconsegueixi una competència 
comunicativa a través de les tasques en que la llengua és utilitzada amb uns 
propòsits concrets ja que els fa usar la llengua per obtenir informació, 
expressar opinions i relacionar-se de manera natural. 
per tant la nostra metodologia és: 
 

 Significativa: partim sempre del coneixement i experiències que l’ 
alumne ja té. 

 Útil i motivadora: mantenim l’interès del nen/nena i promovem 
situacions en que pugui usar la llengua. 

 Interactiva:  l’ alumne/a i el professor participen en actes de 
comunicació. 

 Variada: utilitzem diferents activitats que permeten que els continguts 
siguin tractats des de punts de vista diferents. 

 Contextualitzada: mitjançant material audiovisuals, informàtic, gestos 
i objectes que ajuden a l’ alumne interpretar la situació d’ 
aprenentatge. 
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Les quatre competències: 
 
– Listening ( comprensió oral ) 
 
En un primer nivell es treballa comprensió global de textos orals i la comprensió 
específica en situacions contextualitzades, mitjançant diferents recursos. 
Més endavant la comprensió passa de ser fonamentalment global a 
progressivament més específica, de tal manera que els alumnes demostraran 
la seva comprensió de la llengua no només amb aspectes no lingüístics sinó 
que realitzaran altres tasques més complexes d’acord amb el seu nivell 
lingüístic. 
  
 
– Speaking ( expressió oral  ) 
 
Un cop superada la fase silenciosa (in-put) l’alumne farà primer ús de les frases 
i    expressions presentades per les activitats o pel mestre durant la interrelació 
dins de l’aula. En aquest nivell no es pretén que les frases siguin 
gramaticalment correctes,  
Sinó que s’intenta promoure activitats que posin en contacte el nen amb la 
pronunciació, el ritme i l’entonació de la llengua anglesa. 
És evident que de la paraula i la frase feta passarem a nivells més complexos 
d’expressió oral fins a aconseguir que els nens es facin entendre en la llengua 
estrangera, sempre dintre de situacions contextualitzades a l’aula.( Out-put) 
 
 
 
 
– Reading ( comprensió escrita ) 
       
En els primers nivells treballem paraules i frases fetes sempre partint d’un 
treball oral previ. Volem propiciar que el nen interioritzi les regles que regeixen 
la lectura en anglès. 
A nivells superiors treballarem ja amb textos. El pas següent és que els 
alumnes aconsegueixen llegir-los sempre que siguin apropiats al seu nivell, 
amb recolzament visual o de diccionari i activitats de pre-lectura. 
 
 
– Writing ( expressió escrita ) 
 
Passarem de la còpia de paraules o petites frases treballades oralment a 
desenvolupar l’escriptura de petits paràgrafs de manera molt controlada per 
permetre-li posteriorment, que comenci a desenvolupar els seus textos curts, a 
partir d’un model on haurà d’aplicar el màxim de lèxic i formes lingüístiques 
treballades a classe. Els textos creats pel alumne són realitzats com a material 
de lectura a classe. 
 
Metodologia i recursos: 
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La llengua anglesa començarà a utilitzar-se per saludar-se i acomiadar-se al 
principi i final de cada lliçó, per donar instruccions, per organitzar jocs, per 
mantenir la disciplina  i per animar als alumnes, i quan aquests es 
familiaritzaran amb algunes  expressions, poden començar a fer-la servir. 
Més endavant podran usar l’anglès de forma més sistemàtica per a relacionar-
se a classe en circumstàncies de normalitat, així com a activitats de 
comunicació oral en parelles. Tot seguint models treballats a classe. 
El professor farà servir bàsicament la llengua anglesa a classe pretenent una 
comprensió global per part dels alumnes. Es procurarà que les expressions, el 
lèxic i la pronunciació siguin adequades al nivell lingüístic dels alumnes. El 
mestre utilitzarà la repetició i la perífrasi per a millorar la comprensió de 
l’alumne. També s’usaran recursos no lingüístics que afegeixen informació 
extra (imatges, gestos, mímica i sorolls). 
 
 

 
– Treball per grups i per parelles 
 
La interacció amb els altres companys es fa a partir d’activitats en grup o 
parelles. 
Prèviament s’han treballat la llengua necessària per a l’activitat i també es farà 
una demostració pràctica de l’activitat de tots els companys. És important, que 
la composició dels grups o parelles sigui variable, evitant la formació de grups 
per amistat que sempre treballin junts. 
 
 el mestre té un paper d’observador de l’activitat de l’alumne i ajuda en les 
dificultats que puguin anar sorgint.    
 
 
Sempre hi hauran preparades algunes activitats de proacció o retroalimentació 
tenint en compte els diferents ritmes de treball i aprenentatge dels alumnes. 
 
– Activitats orals 
 

Els diàlegs (role-plays) 
 
Es tracta de que els alumnes assumeixin un rol o facin una interpretació 
imaginativa més la memorització dels diàlegs. La comunicació es basa en les 
situacions més que en les paraules. És important el desenvolupament del 
llenguatge corporal i l’ús de recursos propis de l’alumne. 
 
També fem servir diversos recursos: puppets, imatges, màscares, … per a les 
representacions. 
 
Normalment, la història es representa en grups, ja que els dóna més confiança. 
Més endavant comencen a inventar ells petits diàlegs. 
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Jocs 
 
Utilitzem diversos jocs, depenent del nivell dels alumnes. En general, fem servir 
els jocs per a reforçar i desenvolupar conceptes lingüístics, però el seu paper 
fonamental és el de fomentar d’una forma natural la interacció entre els 
alumnes i ajudar-los a desenvolupar una competència comunicativa. 
 
En els jocs participa tota la classe com a grup, petits grups o parelles. 
 
– Ús del vídeo a la sala d’idiomes 
 
El procés de treball amb aquest motivador recurs és: 
 
1-tasca prèvia de reciclatge del que ja hem après i nou vocabulari, que és 
fonamental per la comprensió del nou tema. 
2-primera visió del vídeo sense interrupcions, intentant una comprensió global 
del mateix. 
3-segona visió amb interrupcions quan és necessari treballar algun concepte. 
4-aplicacions diverses relacionades tant d’expressió com de comprensió escrita 
en els cursos superiors, i oral als inferiors. 
 
– Activitats amb flash-cards 
 
Ens serveixen per  introduir vocabulari. 
 
– Cançons i chants 
 
Tenen un paper molt important perquè familiaritzen els alumnes amb els sons i 
el ritme de l’anglès. També els ajuden a interioritzar i reforçar elements 
lingüístics específics, mantenint la motivació. 
 
– Racons a l’Aula d’idiomes 
 
Utilitzem aquest recurs perquè ens permet que l’alumne treballi de forma 
autònoma.    
En aquesta aula es treballa per racons: racó de listening, racó de speaking, 
racó de writting, racó de reading, racó de computer i racó de games. 
 
És important que les activitats siguin adequades al nivell lingüístic de cada nen, 
per això treballem amb tres tipus d’activitats a cada racó: reforç, mig i activitats 
d’ampliació. Els nens escullen les activitats amb l’ajut del mestre. 
 
Els alumnes són protagonistes del seu procés d’aprenentatge però el professor 
té un paper actiu durant aquest procés. 
 
 

3.4.4.  ALUMNES NOUVINGUTS 

Els alumnes nouvinguts que rep l’escola necessiten un tractament 
individualitzat per poder aprendre amb rapidesa la llengua i adaptar-se com 
més aviat millor, a la dinàmica de treball i aprenentatge dels seus companys de 
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curs, tal i com queda recollit en el Pla d’Acollida del Centre. 

L’aula d’acollida serà el marc de treball per proporcionar a l’alumne nouvingut 
una atenció adequada  a les seves necessitats lingüístiques, sense perdre el 
contacte amb la resta de grup classe al qual estigui adscrit. Per tant el tutor de 
l’aula d’acollida organitzarà, junt amb el tutor de l’aula ordinària l’horari de les 
sessions que realitzarà a l’a.a. 

La metodologia de l’aula d’acollida ha de tenir en compte l’organització dels 
aprenentatges de manera globalitzada, l’existència d’activitats funcionals, el 
foment del treball cooperatiu i l’establiment de relacions personals positives. 
 
Caldrà establir un calendari de coordinació entre tutor/a, mestre/a de l’aula 
d’acollida, el Coordinador LIC del centre i l’assessor LIC. 
 
Evitarem que surtin de l’aula ordinària quan tinguin àrees en les que puguin 
participar mínimament de les activitats: E. Visual i Plàstica, E. Física, Música i 
altres moments en què es treballi més en grup o manipulativament. 
 
 
3.5. Àmbit de recursos 
 
A part dels recursos habituals: llibres, diccionaris, quaderns d’activitats…etc. i 
de la Biblioteca de centre, disposem d’una sala d’informàtica amb equips dotats 
de processadors de textos i diccionaris electrònics i una sala d’idiomes amb 
platines gravadores – reproductores que permeten efectuar i escoltar 
gravacions dels alumnes o d’altres procedències. També considerem recursos 
d’importància capital tots aquells que permetin dotar del seu vessant 
comunicatiu a la llengua com poden ser: 
 

 Participació en activitats de correspondència escolar, intercanvi de 
treballs o de preguntes o qualsevol altre recurs de comunicació entre 
alumnes de diferents cursos o escoles mitjançant les TIC. 

 Participació en activitats telemàtiques. 
 Participació en concursos, jocs florals, etc. que superin l’àmbit del 

grup. 
 Participació en xerrades, conferències, debats, amb persones de 

diferent procedència i experiència.  
 Participació en projectes intergrupals dintre del mateix centre. 

 
– Biblioteca 
 
La Biblioteca de l’escola és un espai ple de recursos per l’aprenentatge en el 
desenvolupament de les diferents àrees curriculars, afavorir el gust per la 
lectura i contribuir a l’adquisició de l’hàbit lector. Aquests recursos constitueixen 
per a l’alumnat una ocasió excepcional d’ampliar la seva visió del món, d’iniciar-
se en la recerca i de desenvolupar la seva identitat personal, el pensament 
crític i utilitzar de manera eficaç la informació en qualsevol suport i format. La 
dinamització de la nostra biblioteca es realitza dins del marc del programa de 
Biblioteques escolars Puntedu. 
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– La Web del centre 
 
El centre té una pàgina web que li permet la comunicació amb tota la comunitat 
educativa. En ella hi ha informació general de l’escola, les característiques del 
centre, els estudis que es fan, les activitats principals que realitzen els alumnes. 
També hi ha links a altres pàgines educatives i al blog de l’escola on els 
alumnes poden participar amb activitats que es preparen des del centre. La 
web és en català i pot haver-hi escrits en d’altres llengües fruit de les activitats 
desenvolupades pels alumnes. 
Aquesta pàgina s’actualitza constantment gràcies a la feina d’un dels mestres 
de l’escola que n’és el responsable de la web. 
 

 
– Jornades culturals 

 
Cada curs tots els alumnes de l’escola realitzen un treball interdisciplinari sobre 
un aspecte de la realitat que ens envolta. S’organitzen activitats que 
requereixen l’aplicació de coneixements de les diverses àrees per part dels 
alumnes i  es fan agrupaments que potencien la relació entre els alumnes de 
diferents nivells. Tallers, conferències, visites, activitats lúdiques, etc., que giren 
al voltant d'un tema únic. Alhora s’afavoreix la participació dels pares i mares, 
voluntaris, institucions del poble per a establir una veritable comunicació i 
implicació de tota la comunitat educativa en el procés d’ensenyament-
aprenentatge dels alumnes i es potencia l’ús del català com a llengua de 
comunicació i aprenentatge. 
 

 

4. DISTRIBUCIÓ HORÀRIA DE LES ÀREES LINGÜÍSTIQUES 
 

 

4.1. Distribució horària de les àrees lingüístiques per a    l’Educació 
Infantil 

 
Al cicle de parvulari no hi ha pautes marcades temporalment del tractament de 
la llengua catalana, doncs es treballa a nivell global juntament amb les altres 
àrees. 
 
Per introduir la llengua anglesa a Educació Infantil es realitzarà l’activitat 
“L’hora del conte” als nivells de P4 i P5 un cop per setmana. 
 
 
 
 
 
4.2. Distribució horària de les àrees lingüístiques per a l’Educació 

Primària 
 
Atès que en el curs 2007-2008 s’implanta la nova ordenació dels 
ensenyaments d’educació primària en cicle inicial i segons l’Ordre EDU 
/221/2007, de 29 de juny, la distribució horària  de les àrees lingüístiques per a 
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l’Educació Primària en el  nostre centre serà,  tenint en compte el Decret 
142/2007 de 26 de juny, pel qual s’estableix l’ordenació dels ensenyaments de 
l’educació primària,  la següent: 
 
 

 CICLE INICIAL 
 

 Llengua catalana: 227,5h. (3,25 hores setmanals) 

 Llengua castellana: 140h. (2 hores setmanals) 

 Estructures comunes: 105h. (1,5 hores setmanals) 

 Llengua estrangera: 105h. (1,5 hores setmanals) 

 Activitats d’Educació física en castellà: 105h. (1,5 hores setmanals)  
 
Les estructures comunes es treballaran des de la llengua catalana. La llengua 
castellana s’introduirà a nivell oral i es potenciarà l’expressió i comprensió oral 
com a aspectes a destacar en l’adquisició de la llengua  castellana en aquest 
primer cicle de l’Educació Primària. 
 
La llengua estrangera també es potenciarà des de l’àrea d’educació artística, ja 
que s’utilitzarà com a llengua de comunicació a l’hora de realitzar les activitats 
pròpies de l’educació visual i plàstica. 
 
 

 CICLE MITJÀ 
 

 Llengua catalana:245h. ( 3,50 hores setmanals) 

 Llengua castellana: 140h.  (2 hores setmanals) 

 Estructures comunes: 70h.  (1 hores setmanals) 

 Llengua estrangera: 175h.  (2,5 hores setmanals) 

 Activitats d’Educació física en castellà: 70h. (1 hora setmanal ) 
 
Les estructures comunes es treballaran des de la llengua catalana.  
 
La llengua estrangera es treballarà l’expressió oral en grup reduït una sessió 
setmanal en el 1r nivell de Cicle Mitjà. La llengua estrangera també es 
potenciarà des de l’àrea d’educació artística, ja que s’utilitzarà com a llengua de 
comunicació a l’hora de realitzar les activitats pròpies de l’educació visual i 
plàstica a 2n nivell de Cicle Mitjà. 
 
 
 
 

 CICLE SUPERIOR 
 

 Llengua catalana: 280h. (4’50 hores setmanals) 

 Llengua castellana: 210h.  (3 hores setmanals) 

 Estructures comunes: 70h. (1 hores setmanals) 

 Llengua estrangera: 175h. (2,5 hores setmanals) 
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Les estructures comunes es treballaran des de la llengua catalana.  
 
La llengua estrangera es treballarà l’expressió oral en grup reduït una sessió 
setmanal en el 1r nivell de Cicle Superior.  
 
 
5.  AVALUACIÓ 
 
5.1.  Del projecte 
 
La coordinadora de llengua i cohesió social serà l’encarregada de dur a terme 
el seguiment del projecte PLC, i juntament amb l’equip directiu establirà el 
sistema de valoració del nivell de compliment d’aquest projecte. Aquesta 
valoració  s’inclourà en la Memòria del centre. 
Per a l’actualització del PLC es tindran en compte les instruccions d’inici de 
curs, els canvis de normativa, els projectes d’innovació educativa del centre i/o 
els canvis en la realitat sociolingüística de la comunitat educativa. 
 
 
5.2.  Del nivell d’aprenentatge. 
 
Partint sempre dels objectius mínims establerts pel cicle i nivell, l’avaluació ha 
de ser la valoració continuada de tot el procés educatiu mitjançant el seguiment 
sistemàtic de l’activitat escolar diària. 
 
Tenint en compte això, avaluarem les llengües a dos nivells: 
 
A nivell oral ho farem a través del seguiment diari de l’alumne valorant la seva 
expressió i la seva comprensió aprofitant converses, exposicions, situacions 
normals de classe, festes populars… 
 
A nivell escrit utilitzarem un tipus de proves que serveixen per a comprovar 
l’adquisició dels aspectes treballats de la llengua (ortografia, morfosintaxi, 
expressió escrita…) 
 
A final de l’Educació Infantil, es passaran unes proves objectives per tal 
d’avaluar el procés d’aprenentatge de la llengua catalana (oral i escrita) 
 
A l’Educació Primària es realitzaran les proves de competències bàsiques 
determinades pel Departament d’Educació per a cada curs escolar. 
 
A l’Aula d’acollida es realitzaran les proves determinades pel Departament 
d’Educació. 


